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Bu modiilde, 3 Béliimden olusan ingilizce Hikdyeler ve Tiirkge cevirileri yeralmaktadir. Yarin giin icerisinde okumaniz gerekmektedir.




Ingilizce Hikayeler ve Cevirileri Biiltenleri

Asagidaki ingilizce hikdyeyi okuyunuz. Anlamadiginiz veya anlamini merak ettiginiz
noktalarda sonraki béliimde vermis oldugumuz cgevirisinden bakiniz. Bilmediginiz
kelimeler varsa onlari da kelime defterinize not aliniz... lyi calismalar dileriz...

English Story - 1 -

THE OCTOPUS - Section 1

Our dear world; which is turning around silently somewhere in the universe, which is full of
mysteries, secrets and a lot of unknown. The living creatures, which you have allowed to live on
you, survive and take shelter for ten thousands of years, existing maybe only on you with
everything of them. The idealists with their genuine talent of thought, with their power of
imagination; who are possible to appear always and everywhere with their stubbornness and by
leaving the normality of the life, which they have to live with pleasure, desire; and by getting a
little over the normality to know an unknown, to help the solutions of problems and assimilating
some kinds of efforts, searches for the benefit of that normalitists who they left behind.

Although a young octopus travelled a lot of places on the blue sea, the things he saw weren’t
strange to him; he was indifferent to the things he saw as if he had seen them before and the
motivating passion occurring in his thought, made him decide to reach the source, the spring of
the river when he first realized it, which was flowing into the sea.

The young octopus started to move forward slowly. He could always have the chance to watch
closely the trees, the grass, the flowers, the birds and the large and small living creatures by the
river because he was taking pains to swim on the surface. As the days passed one after the
other, the broadness of the river started to become narrow, the water started to flow a little
more wildly and the slope started to increase. Since the young octopus was swimming towards
the stream, he realized that he started to be some more compelled every passing day. If he
didn’t suffer the difficulty and leave himself, he would be able to return to the sea. However,
this was a matter that he wouldn’t be able to do. Now that he was an idealist and he had come
till here for the sake of an idea, returning back could never be possible.

When the young octopus arrived at the side of the snowy mountain, which was difficult to see
from faraway, a waterfall; whose water was falling from quite high, appeared. He had to cross
this waterfall and go on his way, but how? A few attempts he made showed that it was
impossible for now. Anyway he was tired. He had come till here without stopping, and by
exerting himself to the utmost for days. He thought “I should relax for a while, gain my energy;
when | believe that | can cross this waterfall, | will come and cross it and go on my way. | will
take one of the paths | saw yesterday while | was coming, | will look for a place where | will be
able to pass my days in peace. Let the waterfall wait for now.”
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The young octopus returned back and took one of the paths. He reached a lake in the end by
saying this or that way. The young octopus’ life in the lake lasted quite long. Actually time wasn’t
very important for an idealist. Let the time pass. What was important was to be able to use the
time skillfully. You would always improve and show progress in point of thought. You already
had this idealism from birth. The conditions would force you to this whether you wanted or
didn’t. When you started to support an idea, namely when you became an idealist, you would
think carefully of your past and you would realize and be surprised that even how the unhappy,
pessimistic, desperate days, which you don’t want to remember now, had educated you, and
had made you experienced.

Several years passed and the young octopus had grown up and had become a mature octopus
by the passing years. He always had good relationships with the living creatures in and around
the lake; he had had quite a lot of accumulation of knowledge by adding his observations on the
things they told. Everything was very well; perhaps it would be much better if the peole hadn’t
pitched a camp near the lake. As soon as the octopus saw the people, he had listened to his
common sense saying “be careful”, he had withdrawn to his cave at the bottom of the lake. He
was passing his days in his cave; he was sometimes touring at the depth of the lake. On some
days he saw a few boats on the lake but he couldn’t do anything more than watching the
people’s in the boats rowing from the depth of the lake while swimming.

One day, while a boat was going near to the middle of the lake, it suddenly got dark. A heavy
rain started. The wind blowing gradually harder was building big waves on the lake. The efforts
of the people on the boat who were trying to escape from the storm were useless. They weren’t
able to prevent their boat from capsizing and sinking. The octopus had felt the storm in
advanced; he had taken the risk to be seen by the people on the boat and he had come a few
metres close to the boat. He had covered two people, who were flopping about when the boat
sank, with his strong arms, had come to the surface to prevent them drowning and started to
swim quickly towards the shore. After leaving the unconscious people to a safe place, the
octopus withdrew to his cave in the depth of the lake.

On the following ten days after this event, the octopus, who couldn’t see any boats on the
surface of the lake, came to the surface because he thought that the people might have gone
and he looked at the shore, where the camp was, from far away. The first thing that called his
attention was the huge, iron boats. The people had also built wooden sheds near the tents,
where the camp was pitched. There were lots of people on the shore. He started to swim
towards the branch, which let the superfluous water of the lake float into the river. He was
planning to come out of the lake going without making the people realize. However, when he
reached the exit, he realized with sadness that there were barbed wires around, which were
preventing him going. He was afraid of making a mistake. He could pull the wires to pieces,
throw away and go on his way. There were the possibilities of getting injured and being
undersized. The waterfall on the river was already a big problem on his way. It wouldn’t be
proper to be powerless after crossing the waterfall. =»To be continued...
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Tirkge Cevirisi

AHTAPOT - B6lim 1

Gizem dolu, sir dolu, pek ¢ok bilinmezliklerle dolu kainatin bilmem nerelerinde sessizce donlip
durmakta olan sevgili diinyamiz. Uzerinde yasamalarina, hayat bulmalarina, barinmalarina
olanak tanidigin on binlerce yildan beri her seyi ile belki de sadece sende var olan canli varliklar.
Ozgiin diisiinme yetenekleriyle, hayal giicleriyle, inatciliklariyla her zaman, her yerde ortaya
¢ikabilen ve bir bilinmezi bilmek igin, problemlerin ¢éziimiine yardimci olmak icin sevkle, istekle;
kendilerinin yasamalari lazim gelen hayatin normalitesinden arinarak, normalitenin bir parga
Ustine cikarak ve o geride biraktiklari normalitecilerin yararina bir takim cabalar, arayislar icine
giren idealistler.

Denizin engin maviliklerinde aylardir pek ¢ok yeri gezip dolasmasina karsin gordikleri ona hi¢ de
yabanci gelmeyen, o gordiiklerine daha dnceden biliyormuscasina ilgisiz ve bu denize sularini
akitan irmagi ilk fark ettiginde dislincesinde olusan tutkunun harekete gecirdigi, Irmagin
¢ikisina, kaynagina ulasmaya karar verdirttigi bir geng ahtapot.

Geng ahtapot irmakta agir agir ilerlemeye basladi. Daima ylizeyde bulunmaya 6zen gosterdigi
icin, irmak kenarinda bulunan agagclari, otlari, gicekleri, kuslari ve kiigtiklt, baytkli canli
yaratiklari yakindan incelemek olanagini buluyordu. Gunler birbiri ardina gegip gittikce, iIrmagin
genisligi daralmaya, sular daha bir coskun akmaya ve meyil artmaya basladi. Gen¢ ahtapot,
akintiya karsi yizdlgu icin, her gecen giin biraz daha fazla zorlanmaya basladigini fark etti. Hani
sikintiya katlanamayip kendini birakiverse hic yorulmadan denize geri dénebilecekti. Fakat, bu
onun yapamayacagi bir isti. Mademdki bir idealistti ve bir idea ugruna buralara kadar gelmisti,
kesinlikle geriye donls s6z konusu olamazdi.

Geng ahtapot ¢ok uzaklarda zorlukla fark edilen karl dagin yamaclarina ulastiginda éniine
oldukga yuksekten sularin dékildigu bir caglayan ciktl. Bu ¢caglayani asip yoluna devam etmesi
gerekirdi, ama nasil? Yaptig bir iki deneme bu isin simdilik olanaksiz oldugunu gésterdi. Zaten
yorgundu.

Gunlerdir dur durak bilmeden, gliclinin sinirlarini sonuna kadar zorlayarak buralara kadar
gelmisti. “ Bir zaman igin dinlenmeli, gliciimi toplamali, bu ¢aglayani asmayi basarabilecegime
inandigim an gelip ¢aglayani geger yoluma devam ederim, diye disliindii. Din gelirken gérdigim
kollardan birine sapar, orada glinlerimi sakin gegcirebilecegim bir yer ararim. Caglayan simdilik
bekleyedursun. “

Geng ahtapot geriye donip, irmagin kollarindan birine girdi. Yok surasi, yok burasi
derken,sonunda bir gble vardi. Geng ahtapotun goéldeki sakin yasantisi olduk¢a uzun stird.
Gercekte bir idealist icin zamanin fazla bir 6nemi yoktu.
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Zaman birak gecsindi. Onemli olan gecen zamani ustaca degerlendirebilmekti. Devamli olarak
fikir bakimindan bir bliyiime, bir ilerleme iginde olacaktin. Bu idealistgilik zaten sende dogustan
vardi. Sen istemesen de sartlar seni buna zorlardi. Bir ideanin pesinden gitmeye basladigin yani
sen bir idealist oldugun zaman, dikkatli bir sekilde gegmisini diislintirdiin ve simdi animsamak
istemedigin o mutsuz, o karamsar, o kederli glinlerinin bile seni nasil egitmis oldugunu, deneyim
sahibi yaptigini fark eder de sasar kalirdin.

Aradan yillar gecmis, gecen yillarla birlikte geng ahtapot bliylimus,olgun bir ahtapot
olmustu.Godlde ve goliin ¢cevresinde yasayan canli varliklarla daima iyi iliskiler kurmus, onlarin
anlattiklarina kendi gézlemlediklerini de ekleyerek epey bir bilgi birikimine sahip olmustu. Her
sey cok guizeldi, belki de ¢ok daha glizel olacakti. Eger gol kiyisina insanlar kamp kurmasalardi.
Ahtapot insanlari gol kiyisinda goriir gormez, icglidiisiinden gelen dikkat et sesine kulak vermis,
goliin dibindeki magarasina cekilmisti. Glinlerini magarasinda geciriyor, ara sira da, golln
derinliklerinde dolasiyordu. Bazi glinler gol yizeyinde bir iki kayik goriyor, fakat kayiklardaki
insanlarin kirek cekislerini géliin derinliklerinde ylizerek seyretmekten baska higbir sey
yapmiyordu.

Gunlerden bir gun, bir kayik gélin ortalarina yakin bir yerde giderken ortalik karariverdi. Siddetli
bir yagmur basladi. Gittikce daha sert esmeye baslayan riizgar gélde bilyik dalgalar
olusturuyordu. Kayikta bulunan insanlarin yaklasan firtinadan kagmak icin gosterdikleri cabalar
bosuna oldu. Kayiklarinin alabora olarak batmasini bir tirli engelleyemediler. Ahtapot yaklasan
firtinayi 6nceden hissetmis, kayikta bulunan insanlar tarafindan goriilme tehlikesini goze alarak
kayigin birka¢ metre altina kadar sokulmustu. Kayik battiginda dev dalgalar arasinda ¢irpinip
duran iki insani glgli kollariyla sikica kavrayip, onlarin bogulmalarina engel olmak igin, ylizeye
cikti ve sliratle kiylya dogru ylizmeye basladi. Baygin durumdaki iki insani kiyida emin bir yere
birakan ahtapot, goliin derinliklerindeki magarasina cekildi. =»Devam edecek...
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2 English Story — 2 — (Onceki Hikayenin Devami)

THE OCTOPUS - Section 2

On the following days the surface of the lake suddenly got into action. The ships that the people made by
putting together the pieces, which they brought till the lake shore by lorries, started to move constantly.
The divers started dive from the ships and examine the bottom of the lake. The harpoons that were in
the divers’ hands would direct to the octopus as soon as it was seen. There was a huge octopus with
eight arms, each of whose length was nearly five metres, and the one who would kill this octopus would
be rewarded. It was necessary to think now. This octopus, who was wanted to be killed, saved certainly
two people’s lives in a stormy weather. They had seen the octopus before they fainted and they
informed the others too, there was even a reward. It is necessary to consider this situation as a labyrinth

without an exit.

The octopus had understood that it was impossible to live in the lake now. Although all his
goodwill, the people wouldn’t let him search some more in this lake. It was also unnecessary to
live more in this lake. The things he learnt were enough and more than enough. The octopus got
out of his cave with rancor. He came with a terrible speed out to the water surface just opposite
the ships being anchored in front of the camp. He was puffing up and up and was causing
artificial waves on the lake as he was saying “you have been looking for me for days, here | **
and I’'m not afraid of you”. He suddenly directed to his left. He entered the branch by pulling the
barbed wires at the exit of the lake to pieces under the amazed looks of the people on the shore
and he reached the river after a while. He came before the waterfall by withstanding easily to
the river’s stream and he went up by holding his both arms out and by holding of the rocks
there.

On the following days the octopus continued the intensive efforts to reach the source of the
river. He was passing in difficulty through the gorges at the sides of the mountain where the
source existed and he was moving forward step by step at the places where the depth didn’t let
him swim. The rain falling on the sides of the mountains was turning into snow because of the
weather’s getting gradually cold and trembling in the ice cold water under the snow was
teaching him how difficult the life was in the mountains. When he started to think that it was
impossible to go more forward, he found the source of the river. The source was coming out of
rocks, it was coming out of a place like a cave and it was appearing on the earth.

The octopus summarized the topic: “Now that the source had been here. It comes out to the
earth from that narrow place, it is fed by the rain and snow water, it goes down till the waterfall
by gathering some of the little rivers’ water.
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After passing the waterfall, the water gathering a lot of branches from both sides gradually
grows and it reaches the sea, where | was born, as a river and integrates with the sea. And the

2

lake, where | lived for a long while, was nothing more than a drift of water, which let its
superfluous water flow into the river by means of a branch.

On his way back, while coming closer to the waterfall, the octopus started to think. He
wondered if the people would wait for him there. It was a fifty fifty possibility. Namely, they’d
either wait or wouldn’t wait. It wouldn’t be definite. The octopus wasn’t absolutely frightened.
Anyway, fear was the last think to be considered by an idealist in such a situation. There was no
reason to be frightened. After the octopus evaluated the situation, considered what he would
do after what might happen, he went down the waterfall. He went past the branch, which was
connecting the lake to the river, by swimming bravely on the water.

The octopus reached the sea a few days later. He had set off years ago for the sake of an ideal
when he was a young octopus; after years, he had turned back as a mature octopus. However,
the ideal still wasn’t an ideal. An idealist should teach the others the things he learnt and should
acquaint them too. As well as you couldn’t say you have enough knowledge for yourself so you
wouldn’t need to learn more, you couldn’t also say you were more knowledgeable than the
others; let the others not learn the things | knew. After relaxing for a while, the octopus wanted
to start his attempts. He would teach the others the things he learnt and he would acquaint
them too. Until there would be no other knowledge in his mind what he knew but the others
didn’t...
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Turkge Cevirisi

AHTAPOT - B6luim 2

Bu olayi takiben gecen on giin icinde gol ylizeyinde hig kayik goremeyen ahtapot insanlarin
gitmis olabileceklerini dlistinerek ylizeye ¢ikip ¢ok uzaklardan kampin bulundugu kiylya dogru
bakti. ilk dikkatini ceken sey, kiyidaki kocaman demir kayiklar oldu. insanlar ayrica kampin
bulundugu cadirlarin yanina tahtadan barakalar yapmislardi. Cok insan vardi kiyida. Goliin fazla
sularini irmaga akitan kola dogru ylizmeye basladi. Kiyidaki insanlara fark ettirmeden golden
¢ikip gitmeyi planliyordu. Fakat ¢ikisa vardiginda etrafta gitmesini engelleyen dikenli teller
oldugunu Uzilerek gordi. Bir hata yapmaktan korkuyordu. Bu dikenli telleri parcalayip atar,
yoluna devam edebilirdi. isin icinde yaralanmak, captan diismek olasiligl da vardi. Irmaktaki
¢aglayan zaten yolunun ustlinde bir blyik engeldi. Caglayanin karsisina ¢iktiginda giigsiiz
durumda bulunmak yakisik almazdi.

Sonraki giinlerde gl yiizeyi birdenbire hareketlendi. insanlarin gél kiyisina kadar kamyonlarla
getirdikleri pargalari birbirine monte ederek yaptiklari gemiler vizir vizir gidip gelmeye basladi.
Gemilerden dalgiglar gole girerek, géliin dibini taramaya basladilar. Dalgiglarin ellerindeki
zipkinlar goralur gorilmez ahtapota yoneltilecekti. Gélde her kolunun uzunlugu bes metreyi
bulan sekiz kollu dev bir ahtapot vardi ve bu ahtapotu éldiiren ddiillendirilecekti. iste burada
biraz disiinmek gerekirdi. Katledilmek istenen bu ahtapot firtinali bir havada iki insani mutlak bir
olimden kurtarmisti. Onlar bayilmadan 6nce kendilerini kurtarani gérmisler, otekileri
ahtapotun varligindan haberdar etmislerdi. Otekiler étekilere, dtekilerde dtekilere durumu
bildirmisler ve son 6tekiler, ortaya bir 6dil bile koymustu. Bu durumu ¢ikisi olmayan bir labirent
biciminde algilamak gerekmektedir.

Ahtapot artik golde barinmasinin olanaksizligini anlamisti. Tim iyi niyetine karsin insanlar onun
bu gdlde biraz daha fazla arastirma yapmasina izin vermeyeceklerdi. Zaten golde bir siire daha
yasamak gereksizdi. Ogrendikleri yeter de artardi bile. Ahtapot magarasindan hingla disari firlad.
Korkung bir stratle kampin 6ntinde demirli bulunan gemilerin tam karsisinda su ylizeyine cikti.
Gunlerdir ariyordunuz iste buradayim ve sizden korkmuyorum der gibi kabardik¢a kabariyor,
golde yapay dalgalarin olusmasini sagliyordu. Aniden soluna dogru yoneldi. Kiyidaki insanlarin
hayret dolu bakislari altinda gol ¢ikisindaki dikenli telleri paramparga ederek kola girdi ve bir siire
sonra iIrmaga ulasti. Irmagin akintilarina rahatga karsi koyarak ¢aglayanin éniine geldi ve iki
kolunu uzatarak oradaki kayalara tutunup yukariya cikti.

Daha sonraki giinlerde ahtapot iIrmagin kaynagina ulagsmak i¢in gosterdigi yogun ¢abayi devam
ettirdi. Kaynagin bulundugu karl dagin yamaglarinda daracik bogazlardan zorlukla gegiyor,
derinligin ylizmesine olanak tanimadigi yerlerde de adim adim ilerliyordu.
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Yamaglarda yagan yagmur havanin giderek sogumasiyla birlikte kara dénistyor, yagan kar
altinda buz gibi soguk suda titremek ona daglarda yasamin ne derece zorlu oldugunu
Ogretiyordu. Ahtapot daha ileriye gitmenin mimkiin olmadigini diisinmeye basladigi bir sirada
irmagin kaynagini buldu. Kaynak, kayalarin arasindan, magara gibi bir yerden, yeryiziine ¢ikip
doguyordu.

Ahtapot konuyu Ozetle toparladi: “ Demek kaynak burasiymis. Su bu daracik yerden yeryiiziine
¢ikiyor, yagan kar ve yagmur sulariyla besleniyor, ¢evreden kimi dereciklerin sularini alarak
¢aglayana kadar iniyor. Caglayan gecildikten sonra sagdan soldan pek ¢ok kol alan su gittikce
bilylyerek bir irmak halinde benim dogdugum denize variyor ve denizle bitinlesiyor. Uzun bir
sure icinde yasadigim gol de fazla sularini irmaga bir kol araciligiyla akitan bilyiikge bir su
birikintisinden baska bir sey degilmis. “

Donls yolunda, ¢caglayana yaklastik¢a, ahtapotu bir diisiincedir aldi. Acaba insanlar onu oralarda
bekleyebilirler miydi? Bu yizde elliye yiizde elliydi. Yani bekleyebilirlerdi de beklemeyebilirlerdi
de. Onun orasi belli olmazdi. Ahtapot, kesinlikle korkmuyordu. Zaten boyle durumlarda bir
idealist icin korku en son akla getirilecek bir seydi. Korkmak icin hicbir neden yoktu. Ahtapot,
soyle bir durum degerlendirmesi yaptiktan, ne olursa ne sekilde hareket edecegini hesapladiktan
sonra, ¢aglayandan asagi indi. Sularin Gstlinden, gogslini gere gere ylzerek, gélin irmakla
baglantisini saglayan kolun yanindan gecti, gitti.

Ahtapot, birkag glin sonra denize vardi. Yillar dnce, genc bir ahtapotken, bir idea ugruna yola
cikmis; yillar sonra, bliyik, olgun bir ahtapot olarak iste geriye donmisti. Fakat, idea, ideal
degildi henlz. Bir idealist, 6grendiklerini baskalarina da 6greterek, onlari da bilgilendirmeliydi.
Ben, bana yetecek kadar bilgi sahibiyim fazlasini 6grenmesem de olur diyemedigin gibi, ben
herkesten ¢ok daha fazla bilgiliyim varsin benim bildiklerimi baskalari bilmeyiversin de
diyemezdin. Ahtapot, kisa bir siire dinlendikten sonra girisimlerine baslamak istiyordu.

Ogrendiklerini baskalarina da dgreterek onlari da bilgilendirecekti. Beyninde kendisinin bilip de

baskalarinin bilmedigi tek bir bilgi kalmayana kadar...
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English Story - 3 -

Decision - Roy Hilligoss / Section 1

Even after a year, Chad still called us Aunt Pat and Uncle Bill. But we thought our job had
become that of mother and father — until that letter arrived from the 6th Artillery headquarters
in North Africa in our mailbox in East Orange, New Jersey.

Chad had come to us as an English refugee. He was supposed to stay until they had put “Mr.
Hitler in the bag,” as he expressed it, and he could go back to his adored father, Major Jollison of
the Royal Artillery. In other words, he had been sent to the United States like many other
English children to live with an American family for the duration of the war, after which time he
planned to return home to London.

But Major Jollison had been killed while resisting a Nazi tank attack in the North African desert.

Chad had taken the news without the slightest show of emotion. Probably Pat and | alone
realized the sharp pain that must have torn through his young heart when he learned that his
father was dead. He was English and his people were fighting a desperate battle, so he could not
let his own individual tragedy show.

England meant much to him, but when he had recovered a little from the shock he seemed
resigned to living with us and becoming an American. He had had no one else but his father.

“I shall try very hard,” he told us seriously in that thin, rather sharp voice of his, “to be as you
would want your own boy to be. | shall get onto your American ways as quickly as | can and try
to make you quite proud of me.”

He smiled. “I shall even admire your Revolutionary patriots.”

So we could not help loving him, you see, and hoping he really wanted to stay with us forever,
even after the war had ended.

He did brilliantly, and an early problem — the way the other boys at school kidded him about his
English accent and manners — had disappeared. Everyone in town knew how bravely his father
had died, and this gave Chad a certain romantic interest.

In fact everything had gone beautifully — till that letter came from a member of the 6th Artillery,
Captain Burroughs. The 6th Artillery had been Major Jollison’s military unit.

Pat held the letter out to me one evening, the moment | came in the door. But she was too
upset emotionally to wait until | read it.

‘ O
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“He was terribly fond of Chad’s father, Bill,” she said. “And he’d like to offer Chad a place to live
— with his mother in her home just outside London.”

I looked up from letter. “He says he recognizes the danger.”

“But he’s like all Englishmen, | suppose,” Pat said. “Rain or shine, bombs or no bombs, they think
that England is the only place in the world to live. And of course he thinks Chad will be company
for his mother. She’s old and alone.... Oh, Bill, do you think he’ll go?”

| shook my head. “I don’t know. But I've been afraid he would some day.”
“But he has no relatives there. Surely he’d rather be with us....”

“It’s like you said — rain or shine. And he’s not really our boy, Pat; we just hope he would be, and
he’s tried to pretend.”

She sighed. “I know, | was only hoping, not talking sense. Well...” she took my arm, “ —let’s go
up to his room and tell him.”

Chad was lying on his small stomach, reading, when we entered his room. He got quickly to his
feet and shook my hand — he always did that when | got home evenings. “How’d the stock
market go today, Uncle Bill?” He was picking up our ways fast.

I handed him the letter.

| watched his blue eyes move quickly back and forth across the page, and when they reached
the bottom they stayed there. He was thinking rapidly. Suddenly | knew he’d made his decision
because his face lost all expression: a habit of his.

“Are you going dear?” Pat asked softly.

He nodded. “l must, Aunt Pat.”

“They’re raining bombs on London, son,” | said.
“l know,” he said. “That’s why I’'m going.”

“l don’t understand,” | said.

“I mean...” for a moment he paused,” — well, when your country’s having its most difficult times,
that’s when it needs you most.”

That sounded a bit too grown-up, too like something he had read somewhere. | looked
suspiciously at him, but his eyes met mine bravely. “All right, son,” I said. “I’'m sorry, but if
you....” =» To be continued...
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Turkge Cevirisi

Karar - Roy Hilligoss / Boliim 1

Aradan bir yil gegmesine ragmen, Chad bizi, Pat teyze ve Bill amca diye ¢agiriyordu. Ama biz ona,
ana baba gibi davranma yoniinde kendimizi sorumlu hissediyorduk. Taki, Kuzey Afrika’daki 6nci
Topcu Alayr’'ndan, New Jersey’nin, Dogu Orange kasabasinda bulunan evimizin posta kutusuna
gelen mektubu okuyana kadar.

Chad, bizim yanimiza bir ingiliz miilteci olarak gelmisti. Onun séziiyle ingilizler’in, Hitler’in isini
bitirecegi ve cok sevdigi babasi, Kraliyet Topgu Birligi’nden Binbasi Jollison’un yanina geri
donecegi zamana kadar kalmak Uzere gelmisti. Baska bir deyisle, diger bir cok cocuk gibi, o da
Amerika’ya savas sona erinceye kadar bir Amerikan ailesinin yaninda kalmasi i¢in gonderilmisti.
Belli bir slire sonra da Londra’ya, memleketine geri donmeyi planliyordu.

Ama Binbasi Jollison, Kuzey Afrika Coli’nde, bir Nazi Tank taarruzuna karsi koyarken 6lmusta.

Chad babasinin 6limiini 6grendigi zaman, yizinde en kiigik bir Gizlintl emaresi belirmedi.
Ancak Pat ve ben, babasinin 6lim haberini aldigi zaman gencecik kalbini yirtarcasina batan
keskin bir aci saplandigini hissettik. Ama o bir ingiliz idi ve halki Gimitsiz bir savasin gdbeginde
miicadele veriyordu. Oyleyse, kendi kisisel Giziintiilerini géstermeye hakki yoktu.

ingiltere, ona cok sey ifade ediyordu, ama soktan kendini biraz kurtardiktan sonra, kaderine
boyun egmis goriinerek, bizimle yasamaya ve bir Amerikan olmaya razi oldu. Babasindan baska
hi¢ kimsesi de yoktu zaten.

O ince ve nispeten keskin sesiyle, gayet ciddi bir sekilde: “Bitln glicimle kendi oglunuzun nasil
olmasini istiyorsaniz dyle bir cocuk olmaya calisacagim. Amerikan yasayis tarzina, gelenek ve
goreneklerine, yapabildigim kadar ¢cabuk ayak uydurarak, benimle gurur duymanizi
saglayacagim” dedi ve

gllerek ekledi: “Hatta sizin bagimsizlik savasi kahramanlariniza da hayran olacagim.”

Boyle bir cocugu sevmemek imkansizdi. Hatta onu o kadar ¢ok seviyorduk ki, savas sona erdikten
sonra da, bizimle her zaman kalacagini umuyorduk.

Cok ¢abuk yasam kosullarimiza ayak uydurdu ama kisa bir siire sonra karsilastigimiz bir problem
— Okuldaki diger ¢ocuklarin, onun ingiliz aksaniyla ve tarziyla alay etmeleri — de ortadan kalkti.
Sehirdeki herkes, babasinin ne kadar cesurca 6ldiglini biliyordu. Bu da Chad’e bir sempati
kazandiriyordu. 6nci Topgu Alayi’ndan Yiizbasi Burroughs tarafindan génderilen mektup bize
ulasana kadar her sey gayet glizel gidiyordu. 6 nci Topgu Alayi, Binbasi Jollison’un askeri
birligiydi.
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Pat, bir aksam eve geldigimde, kapidan girer girmez, mektubu bana uzatti. O kadar lizglin ve
duygu yukliydi ki ben mektubu okuyuncaya kadar zor sabretti.

“Chad’in babasini ¢cok severmis, Bill ve Chad’e Londra’nin biraz disinda kendi annesinin evinde
yasamayi oneriyor” dedi.

Mektuptan kafami kaldirdim ve: “Tehlikenin farkinda oldugunu séyliyor” dedim.

Pat heyecanla: “Ama o da biitiin diger ingilizler gibi. Yagmur veya giines; bomba olsun veya
olmasin; hepsi, ingiltere’nin diinya lizerinde yasanabilecek tek yer oldugunu diisiinirler. Chad’in
annesine can yoldashgi yapacagini soyliyor. O yasli ve yalniz bir kadin... Bill, sence gercekten de
gider mi?”

Kafami salladim: “Bilmiyorum. Ama uzun zamandir bir glin gitmesinden korkuyordum” dedim.
“Ama orada hig akrabasi yok. Stiphesiz bizimle kalmay: tercih eder” dedi Pat.

“Senin de dedigin gibi yagmur veya glines. Zaten o, bizim ¢ocugumuz da degil Pat. Biz sadece
onun bizim oglumuz olmasini istedik, o da 6yle yapmaya calisti, hepsi bu” dedim.

Pat derin bir i¢ cekti: “Biliyorum, sadece 6yle olmasini umuyorum, duygusal konusmak amacinda
degilim. Yani...” elimi tuttu ve “Haydi, odasina gidip ona sodyleyelim” dedi.

Odaya girdigimizde, Chad uzanmis kitap okuyordu. Her aksam eve geldigimde yaptigi gibi, ayaga
kalkti ve elimi sikti. “Buglin borsa nasil gitti?” dye sordu. Bizim yasamimiza ¢abuk ayak
uyduruyordu.

Mektubu ona uzattim. Mavi gozlerinin sayfanin sagina soluna siiratle hareket edisini seyrettim.
Sayfanin sonuna geldiginde gozleri orada kaldi. Hizli diisiiniiyordu. Birden, kararini verdigini
anladim. Cunk, ytziindeki bitin o ifade silinmisti. Bu, onun bir aliskanligiydi.

“Gidiyor musun, hayatim?” diye sordu Pat, hafifce.

Onaylarcasina kafa salladi: “Gitmeliyim, Pat teyze” dedi.
“Londra’nin Ustiine yagmur gibi bomba yagdiriyorlar, evlat” dedim.
“Biliyorum, zaten bu ylzden gidiyorum” dedi.

“Anlamiyorum” dedim.

“Soylemek istedigim...” bir siire durakladi ve “Yani, Glkenizin en zor zamanlarini yasadigi an, size
en fazla ihtiyag duydugu andir” dedi.

Bu sozler bir parga, ¢ok daha bliyik insanlarin soyledigi sozler gibi gériindi. Sanki bir yerlerden
okumustu. Slipheli bir sekilde ona baktim ama gozlerini cesurca benimkilere dikti. “Pekala, evlat”
dedim. “Uzgiiniim, ama eger...” =» Devam edecek...
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